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MINUTES 

Reunión en Vigo – 29 de Abril de 2010

1. AGENDA

	Jueves 29 de Abril 
	Vigo. Ingafor 

	09.30 – 09.45
	Llegada de los participantes

	09.45 – 11.15
	Discusión del diseño de la Página Web y del contenido cultural  

	11.15 – 11.45 
	Pausa café 

	11.45 – 13.30
	Discusión del diseño del contenido lingüístico  

	13.30 – 15.30
	Comida

	15.30 – 17.30 
	Presentación del contenido cultural desarrollado por las organizaciones socias: 

· Fondazione Mediterraneo (IT)

· Brill (NL)

	17.30 – 18.30
	Discusión y acuerdo en el calendario para el desarrollo del contenido cultural y lingüístico.


2. LIST DE PARTICIPANTES

	Ingafor 

(España)
	Patricia Lorenzo Castro



	Asesoramiento, Tecnología e Investigación, S.L. 

(España)
	Amador Ordóñez

Ana Mª Jorquera



	Universidad de Málaga

(España)
	Abdelali Oamroni



	Fondazione Mediterraneo

(Italia) 
	Chiara Pacifico

	Brill Publishers

(Holanda) 
	Adriaan Keller




3. DISEÑO WEB 

En relación al diseño de la Página Web, los socios inmersos en la reunión han acordado los siguientes puntos: 

Logos: 

· El logo del proyecto debería estar a la izquierda de la Web. Si el usuario hace “click” en el logo se accede directamente a la página principal del proyecto. 

· El LLP logo debería de estar en el lado derecho de la Página Web. 

En la página principal, los socios acordaron que sería importante no utilizar el scroll: 

· Learning Arabic: seleccionar una pequeña frase para explicar el curso: Chiara enviará una propuesta de la misma. 

· Incluir una pequeña animación / presentación de la Página Web y del Proyecto.  

· Incluir las dos últimas noticias. 

· Incluir Foro. 

Primera línea: 

· Borrar “Home” y “Contact”, incluir solamente “Set language”

· Incluir un flash con las letras árabes y las traducciones a las otras lenguas: “Árabe Básico para Negocios”. Las letras de árabe deberían tener un tamaño más pequeño. 

· Incluir el menú en la primera línea a la izquierda.  

Segunda línea: 

· Arabic course: texto en árabe y una foto de un ordenador.  

· En el medio: “Pod Cast”, con unos altavoces.  

· Sobre este curso: “About this course” (cambiar el título y poner “About this Site”): introducción al curso de lengua multimedia (nivel básico para gente de negocios / basic level for business people), introducción al “cultural World”: 

· Resumen general del proyecto, a modo de introducción.

· Incluir un video de la introducción general de la Página Web. El vídeo debería incluir sombras (similar al video de www.rosettastone.com. Abdelali escribirá una propuesta de texto para desarrollar este presentación. En esta sección, será necesario incluir también un texto, para que sirva de apoyo en el caso de que no se disponga de altavoces o conexión rápida a Internet… 

· Al final incluir una parte llamada “Informes”, en la que se incluirán todos los informes desarrollados. 

· Incluir los enlaces de las Páginas Web de cada socio.

· “Arab Word”: incluir la imagen de los hombres de negocios. 

Notas generales: 

· Incluir en la línea de abajo el menú en relación al lugar de la Web en el que el usuario se encuentra en cada momento. 

· En cada uno de los 3 cuadros, aunque ponga “Enter”, se podrá hacer click en cualquier parte del cuadro, y entrar en la parte que le corresponde. 

· Poner los colores un poco más claro. 

· En la parte de abajo: 

· Copyright (derecha)

· Project / Press / Contact /Legal/ Private area 

4. CULTURAL CONTENT DISEÑO

La empresa de informática hará una propuesta con un cuadro del contenido relacionado con el Islam, y se aprobará la propuesta por parte de todos los socios. Una vez esté el contenido se revisará para que todo esté representado de manera científica y objetiva. 

Chiara enviará la información del contenido cultural resumido, de forma que aparezca información de cada apartado en una hoja aproximadamente. Se hará un pequeño resumen del contenido general, y después resumen de cada una de las partes. 

Se incluirá el PDF con el contenido de cada parte (incluyendo los logos del LearningArabic y después cuando sea necesario el de Brill). 

Las secciones a incluir en la parte cultural son las siguientes:

· Quitar la parte de “Common history”

· “Arabic countries”

· Unir la parte de Emigration to Europe & Arab communities in Europe en uno: “Arabs in Europe”

· Islam

· Links 

5. DISEÑO DEL CONTENIDO LINGÜÍSTICO

Alén ha presentado el diseño del curso, que ha sido aprobado de manera general por parte de todos los socios. Los principales cambios propuestos son los siguientes:

· Dentro de cada una de las secciones en las que sea necesario hay que incluir la transliteración.

· Dentro de una misma sección, se podrá cambiar a otro idioma (aunque se haya preseleccionado uno diferente).

· Cambiar el color de foto al verde, semejante al de la Página Web.

· Los idiomas en los que se tiene que incluir el curso son los siguientes: Árabe / transliteración / Inglés / Francés / Español / Italiano / Portugués. 

· Transliteración: acuerdo por parte de todos los socios para que se utilice la transliteración del Inglés. Los socios que trabajan en las unidades tienen que cambiar y adaptar el contenido a esta transliteración. 

· Abdelali mandará la fuente a los informáticos para que utilicen la misma.

· El orden de las secciones de las unidades es la siguiente: Diálogo / Vocabulario / Letras y números / Explicación / Expresiones / Ejercicios / Contenido cultural / Juegos. 

· En las posiciones de las letras hay que añadir la aislada. 

6. CALENDARIO

El coordinador del proyecto ha acordado con las personas participantes en la reunión la necesidad de finalizar el contenido de las unidades 1-7 este viernes, y las siguientes a finales de mes. En el caso de que este plazo no se cumpla se subcontratará para su realización y finalización de acuerdo con el calendario previsto.

En relación a la parte informática, durante las dos primeras semanas de mayo la empresa informática presentará todas las pantallas necesarias para la elaboración del curso, y así continuar con el desarrollo del resto de las unidades.
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INGAFOR- Instituto Gallego de Formación (ES), ATIN - Asesoramiento, Tecnología e Investigación, S.L (ES), UMA - Universidad de Málaga (ES), FENICE - Federazione Nazionale Insegnanti Centro di iniziativa per l’Europa (IT), Fondazione Laboratorio Mediterraneo –Onlus (IT), Brill Academic Publishers (NL), ACIAB – Associação Comercial e Industrial de Arcos de Valdevez e Ponte da Barca (PT), Institute for Mediterranean Studies – University of Lugano (CH)


